大学英语拓展课《实用翻译》教学大纲
课程名称：实用翻译

课程代码：

学分/总学时:3.5分/72学时

开课教师:王廷达  毛伟
1、 教学对象

已经达到大学英语基本要求的非英语专业本科二年级学生

2、 课程性质、目的和任务

实用翻译教学是非英语专业本科二年级学生的一门必修课，属实践性教学课程，是理论与实践相结合的一门针对已经达到大学英语基本要求水平的学生所开设的一门大学英语拓展课程。
本课程教学以实践教学为主，强调实用性。理论部分侧重翻译基础理论学习，包括翻译标准和过程、英汉两种语言、词汇、句法和文化差异的对比，同时传授具体的翻译方法与技巧，如选词、增词、省略、转换等十几种翻译技巧。实践部分侧重于学生的翻译练习实践，主要联系所学理论与技巧，进行翻译技巧训练中的单句、长句、短文练习以及实用文体翻译。本课程在介绍常用的翻译技巧的同时，还通过汉英两种语言的对比，帮助学生掌握汉英词义关系、词义的理解与搭配、英语句子的构建、组合、粘连与篇章的连贯等，使学生具备较为扎实的英汉互译能力，为学生参加中级英语翻译考证或今后从事有关翻译的工作打下坚实基础。

3、 教学要求

学生能借助词典对题材熟悉的文章或应用性题材进行英汉互译，英译汉速度为每小时450英语单词，汉译英速度为每小时400个汉字。能翻译英美报刊上有一定难度的科普、文化、评论等文章，能翻译反映中国国情或文化介绍性的文章。译文基本流畅，文字通顺达意，语言错误较少，能在翻译时使用适当的翻译技巧。

4、 教学内容和学时分配
本课程共一学期，总计72学时，具体分配如下：

	章节
	学习内容
	课时数

	1
	翻译概述
	2

	2.
	词语翻译:汉英词语对比;汉英词义关
	2

	3
	词语翻译:词语翻译技巧(词义的选择与引申;词性的转换)
	2

	4
	词语翻译: 词语翻译技巧(增词与减词)
	2

	5
	词语翻译:短语的翻译技巧(并列关系、偏正关系和主谓关系短语的翻译)
	2

	6
	词语翻译:专有名词的翻译（姓名、地名、文章标题与书名、影片名、名片、机构名称的翻译）
	2

	7
	句法的理解与翻译（概述、汉英句子对比：句子的基本类型、句子的特征、句子扩展模式等）
	2

	8
	句法的理解与翻译（句子的否定与翻译）
	2

	9
	句法的理解与翻译（句子的成分与翻译：主语的翻译、谓语的翻译、连动式谓语的翻译、兼语是谓语的翻译）
	2

	10
	句法的理解与翻译（句子的正反译法）
	2

	11
	句法的理解与翻译（句法歧义）
	2

	12
	句法的理解与翻译（英语关系分句的汉译）
	2

	13
	句法的理解与翻译（长句的理解与翻译）
	2

	14
	句法的理解与翻译（语序：单句、复句中的语序，变式句）
	2

	15
	直译与意译（直译、意译、几种实用文体的直译与意译）
	4

	16
	翻译中的文化意识（文化意识的差异；文化差异与翻译技巧）
	2

	17
	语篇类翻译：汉英篇章结构对比
	2

	18
	语篇类翻译：文学语篇的翻译
	4

	19
	语篇类翻译：科技语篇的翻译
	4

	20
	语篇类翻译：商贸英语语篇的翻译
	4

	21
	商贸英语语篇的翻译
	4

	22
	各种证书的英汉互译技巧
	2

	23
	各种表格的英汉互译技巧
	2

	24
	法律文书翻译技巧
	2

	25
	商务合同翻译技巧
	4 

	26
	求职简历翻译技巧
	2

	27
	广告用语翻译技巧
	4

	28
	中西菜谱翻译技巧
	4


5、 教学内容和基本要求

教学内容

本课程将对翻译基本理论进行简要介绍，对汉英两种语言从词、句、篇章各方面综合对比，对汉译互译时词、短语、句及篇章翻译技巧进行详细介绍。在学生把握基本翻译知识后，向学生介绍一些实用翻译技巧：如各种证书翻译、表格翻译、合同翻译、求职简历翻译、广告语翻译以及中西菜谱的翻译。
基本要求

1．通过本课程的各个教学环节，达到以下基本要求：

（1）要求学生初步了解翻译基础理论和汉、英两种语言的基本异同点；

（2）掌握常用的翻译技巧，能够独立完成课程中的各种翻译练习；

（3）熟悉各类实用文体的结构和特点，并能够准确英汉互译常见的各类实用文本。

2．通过本课程的学习，应具备以下能力：

（1）能对汉语文章进行准确的语义分析，从文体角度把握源语（source language），能够独立完成课程中的各种翻译练习，将中等难度的各类实用文本或段落译出。译文忠实于原文，语言通顺、连贯。

（2）具备出国留学深造、从事各类涉外事务、科学研究及国际交流等方面所必须的汉英互译知识和基本理论，

（3）具备对译文赏析和评价的能力，且具有解决实际翻译问题的初步能力。

（4）具备中级英语翻译证书考级能力

6、 教材及学生参考书

教师讲授本课程采用综合各相关教材相关知识，印发讲义为主。学生参考书目如下：

《实用英语》，翁风翔编著，浙江大学出版社，2002年4月

《实用文本汉译英》方梦之主编，青岛出版社，2003年7月

《新世纪大学汉英翻译教程》，毛荣贵，上海交大出版社，2002

《实用用翻译教程》，冯庆华，上海外语教育出版社，2002
《新编汉英翻译教程》，陈宏薇、李亚丹，上海外语教育出版社，2004
《文体与翻译》，刘宓庆，中国对外翻译出版公司，2003
《英汉翻译教程》，张培基，上海外语教育出版社，1991
《汉英翻译教程》，吕瑞昌，陕西人民出版社，1993
7、 作业及课外学习要求

本课程在对每一部分讲解后都会布置一定量的翻译作业，要求学生课后完成，课内讲解。课外要求学生阅读不同题材的中英文本，体会不同题材的汉英互译技巧。

8、 考核方式及成绩评定方法

学期末进行期末测试。成绩评定方式如下：

出勤10％，作业20％，课堂表现20％，期末50%
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